Nicolae Sârbu, directorul Bibliotecii Judeţene „Paul Iorgovici” Reşiţa

Domnule preşedinte, dragi oaspeţi, dragi reşiţeni, onorată adunare!
Eu sunt evident emoţionat, pentru că sunt implicat. Pentru că, aşa cum scriam într-o carte, etnia germană din Reşiţa constituie „nemţii noştri”. Ei nu sunt aşa o parte detaşabilă, cum s-ar zice. Ei fac parte din fiinţa noastră comunitară, colectivă. Oricâte fapte, şi Erwin le-a citat, fapte de cultură reale, oricâte calităţi evidente au, eu voi fi totuşi subiectiv, pentru că sunt implicat, cum spuneam. Pentru că am ocazia fericită să mă laud cu ce face etnia germană la Biblioteca „Alexander Tietz” şi să colaborez cu ei şi pentru că Erwin Josef Ţigla este unul dintre puţinii mei prieteni adevăraţi. Deci sunt subiectiv, nu pot să mă detaşez de  toate aceste lucruri şi sunt bucuros, eu particip cu sufletul şi cu sufletul voi vorbi.

Am în faţă una din cele peste 40 de cărţi pe care le-a scos Asociaţia Germană de Cultură şi Educaţie a Adulţilor din Reşiţa, sub conducerea lui Erwin Josef Ţigla, bibliotecar. Şi când spun bibliotecar, din nou mă mândresc, pentru că el este ceea ce se numeşte un bibliotecar, pentru că el depăşeşte condiţia celui care vede doar cartea ca obiect şi că este transmiţătorul acestei cărţi. El face cărţi, gândeşte acţiuni şi le gândeşte în perspectivă, are programe şi are ce spune, pentru că are o concepţie. Este unul din oamenii care are o concepţie pe termen lung, are o viziune şi toate aceste lucruri se găsesc în această carte „Offenbarungen. 21 Mal den Medien gegenüber = Destăinuiri. De 21 de ori în faţa mass-media”, în 21 de confesiuni, pe care el le-a editat la Editura „Banatul Montan”. Este doar una din cărţile interesante, concepute interesant, pe care el le-a scos în aceşti ani foarte fecunzi pentru etnia germană, pentru biblioteca germană şi pentru Erwin Josef Ţigla personal. 

Vă pot destăinui aşa, ca un mic secret, faptul că Filiala din Timişoara a Uniunii Scriitorilor din România a optat pentru Erwin Josef Ţigla, l-a cooptat în conducerea acestei filiale, pentru a-i reprezenta pe scriitorii reşiţeni. Pentru că multele lui calităţi manageriale, serioasele aptitudini pentru acest resort de management în cultură au depăşit, evident, graniţele Caraş-Severin-ului şi s-au auzit inclusiv între profesioniştii scrisului din Timişoara, care au zis: acest om poate să vă reprezinte interesele, să ţinem legătura Reşiţa - Timişoara, pe linia profesionistă a scriitorilor.

Deci avem în faţă o carte făcută interesant, cu ilustraţii color de Ion Stendl. Este trilingvă, pentru că regăsim alături de cele în germană şi română un articol al lui Makay Botond, în maghiară. Sunt 21 de confesiuni, interviuri pe care Erwin Josef Ţigla le-a acordat ziarelor din Reşiţa, dar cele mai interesante mi se par şi cele mai dinamice şi mai complexe, într-un fel şi relevante, sunt cele de la Radio Reşiţa. Sunt emisiunile de noapte de la ora 24 la 2 care au şi timp şi spaţiu în eter să se desfăşoare şi sunt lucruri deosebite. Acolo parcă este mai el. Mi-amintesc, parcă într-un interviu din 2007, intră o ascultătoare pe fir şi spune - Margareta o chema, este de foarte mare semnificaţie intervenţia ei - şi spune că a fost plecată în Germania, a stat 22 de ani acolo, a participat la nunta părinţilor lui Erwin, deci îl ştie de pe când nu era, au fost vecini. Acum nu mai stă acolo, stă în Govândari, dar s-a repatriat şi vorbea emoţionant. Sigur, eu nu am acest talent şi nu am acea emoţie cu care vorbea această femeie şi îl felicita pe Erwin că a optat să rămână aici, în „Heimat”. 

Apropo de „Heimat”: în multe intervenţii ale sale, colegul şi prietenul Erwin Josef Ţigla ne avertizează că „Heimat”-ul este intraductibil, aşa zic eu, cum ar fi dorul românesc - asta este de la mine. Dar iată că el încearcă într-un interviu din ziarul „Ghimpele” o definire, nu o definiţie, o definire a „Heimat”-ului. „Heimat”-ul este şi casa, dar şi dorul de casă, părinţii, fraţii, strada copilăriei şi prietenii şi duşmanii, iubirile şi trădările, reuşitele şi eşecurile, toate aceste lucruri, care nu ar fi fost la fel dacă nu s-ar fi născut aici. 

Această carte, frumos ilustrată, concepută ca să fie în acelaşi timp şi o pledoarie pentru etnia germană şi un fel de biografie intelectuală a lui Erwin Josef Ţigla, beneficiază şi de o postfaţă a Mariei Pongratz-Popescu, care spune, între altele, despre Erwin - Maria Pongrácz-Popescu este o prozatoare şi este vicepreşedinta Filialei Timişoara a Uniunii Scriitorilor - „Un om punte între culturi, un generator de noi energii spirituale, un constructor de valori de care avem atâta nevoie.” 

Da, noi avem nevoie de prietenii, nemţii noştri, avem nevoie de asociaţia lor culturală, care poate fi un model prin idei, un model pentru toate etniile şi pentru cei majoritari, avem nevoie de educaţie continuă, şi avem nevoie şi de Erwin şi de dumneavoastră, de toţi şi de cei care astăzi au fost făcuţi cetăţeni de onoare ai judeţului. 

Ne apropiem de Paşti,  eu vreau să citesc o poezie, este primăvară, e frumos. Şi eu am o poezie care se referă şi la primăvară, o citesc pentru adunarea, onorata adunare, nu mă aşteptam să fie atâta lume într-o zi de sâmbătă aici. Titlul este un vers de Eminescu:

 Să fim caşti ca rugăciunea  

Doamne, iar pipăi Minunea

Când Eminescu-mi dă povara 

De-a fi cast ca rugăciunea

Şi timid ca primăvara.

Dar prin ochiul de arpegiu 

Năvală dau de-odat cu raza

Spaimele de sacrilegiu

De a pângări cu vină oaza.

Sunt  însăşi umbra crucii Tale

Când vânzătorii râd subţire;
Cu-nchinăciuni şi osanale

Ei încă bat cuie-n Psaltire

După spini mai ieftini bântuie
Prin vitrine luxoase minciuna,
Pentru coroana ce mântuie 
Fiat lux totdeauna!
În tremurul smerit aştept
Semnul sfânt al Învierii Tale;
Nu ne lăsa la cheremul nedrept
Al preaticăloşirii universale

Când zarafii falsifică mierea 
Credinţei prin abjurare,
Peste vina noastră Învierea Ta

Balsam şi vindecare.

În mine astăzi, cu mult jind, 
Lemn din toate crucile de Paşti

Aşteaptă ca tu iarăşi înviind
Pe noi înşine să ne renaşti.
(Nicolae Sârbu)
Vă felicit dragi prieteni, şi sărbători fericite!

Nicolae Sârbu, Direktor der Kreisbibliothek „Paul Iorgovici” Reschitza

Herr Vorsitzender, liebe Gäste, liebe Reschitzarer, geehrte Versammlung!

Selbstverständlich bin ich sehr aufgeregt, weil ich impliziert bin. Weil, so wie ich in einem Buch geschrieben habe, die deutsche Minderheit aus Reschitza „unsere Deutschen” darstellt. Sie sind ein Teil, der nicht wegzudenken ist, wie man zu sagen pflegt. Sie sind ein Teil unseres gesellschaftlichen Wesens. Wie viele Taten auch immer, und Erwin hat sie aufgezählt, wahrliche Kulturakte, wie viele sichtbare Qualitäten auch immer sie haben, ich werde trotzdem subjektiv sein, weil ich impliziert bin, wie ich schon sagte. Weil ich die glückliche Gelegenheit habe, mich mit dem zu rühmen, was die deutsche Minderheit in der „Alexander Tietz”-Bibliothek tut und mit ihr zusammen zu arbeiten und weil Herr Erwin Josef Ţigla einer meiner wenigen wahren Freunde ist. Also bin ich subjektiv, ich kann mich von all den Dingen nicht fern halten und bin froh, ich nehme mit meiner Seele heute daran teil und aus der Seele werde ich sprechen. 

Vor mir liegt eines der über 40 Bücher, welche der Kultur- und Erwachsenenbildungsverein „Deutsche Vortragsreihe Reschitza” unter der Leitung von Erwin Josef Ţigla, Bibliothekar, herausgebracht hat. Und wenn ich Bibliothekar sage, bin ich erneut stolz, weil er das ist, was ein Bibliothekar sein muss, weil er die Tatsache, ein Buch nur als Objekt zu sehen überschreitet und viel mehr derjenige ist, der das Buch weiterleitet. Er macht Bücher, denkt an Tätigkeiten und denkt in Perspektive, er hat Programme und hat was zu sagen, weil er ein Konzept hat in allem, was er tut. Er ist einer der Menschen, der ein langfristiges Konzept hat, eine Vision und all diese Dinge findet man in diesem Buch „Offenbarungen. 21 Mal den Medien gegenüber = Destăinuiri. De 21 de ori în faţa mass-media” in 21 Konfessionen, die er im „Banatul Montan“-Verlag herausgebracht hat. Es ist nur eines der interessanten Bücher, interessant konzipiert, das er in diesen fruchtbaren Jahren für die deutsche Minderheit drucken ließ, für die deutsche Bibliothek und für Erwin Josef Ţigla persönlich. 

Ich kann Ihnen verraten, so als ein kleines Geheimnis, dass die Temeswarer Filiale des Rumänischen Schriftstellerverbands für Erwin Josef Ţigla gestimmt hat, ihn in den Vorstand dieser Filiale aufgenommen hat, um die Reschitzaer Schriftsteller zu vertreten. Weil seine vielzähligen manageriellen Qualitäten, seine ernsten Fähigkeiten für das Resort Kulturmanagement weit hinaus über die Grenzen des Kreises Karasch-Severin reichen und von den Meistern der Schrift aus Temeswar wahrgenommen wurden, haben sie gesagt: dieser Mann kann eure Interessen vertreten, wir wollen eine Verbindung auf Schriftstellerebene Reschitza - Temeswar bewahren. 

Also haben wir vor uns ein interessant gemachtes Buch, mit bunten Abbildungen von Ion Stendl. Es ist dreisprachig, weil wir nebst denen in Deutsch und Rumänisch auch einen Artikel von Makay Botond in ungarischer Sprache finden. Es sind 21 Konfessionen, Interviews die Erwin Josef Ţigla den Zeitungen aus Reschitza gegeben hat, jedoch die interessantesten, dynamischesten und komplexesten, irgendwie auch am relevantesten, sind jene von Radio Reschitza. Es sind dies die Mitternachtssendungen zwischen 24.00 - 02.00 Uhr, die zeitlich und räumlich im Ether ausgestrahlt werden und außerordentliche Sachen sind. 
Ich erinnere mich an ein Interview aus dem Jahre 2007, bei dem eine Zuhörerin ins Gespräch gekommen ist und meinte - Margareta, so hieß sie, ihr Beitrag hat große Bedeutung - sie sagte, dass sie in Deutschland gewesen ist, 22 Jahre dort gewohnt hat, an der Hochzeit von Erwins Eltern teilgenommen hat, also kannte sie ihn schon vorher, sie waren Nachbarn. Jetzt wohnt sie nicht mehr dort, sondern in Govândari (einem Stadtteil von Reschitza), sie ist zurückgekommen und sprach sehr aufgeregt. Sicherlich habe ich nicht dieses Talent und diese Aufregung, mit der diese Frau gesprochen hat und Erwin für den Entschluss, hier in seiner Heimat zu bleiben, gratuliert hat. 

Apropos Heimat, in vielen seiner Wortmeldungen meint unser Kollege und Freund Erwin Josef Ţigla, dass dieses Wort „Heimat“ nicht übersetzbar ist, so sage ich auch, etwa wie das rumänische Wort „dorul“ - das ist von mir. Aber er versucht in einem Interview seitens der Zeitung „Ghimpele = Der Dorn“ eine Erklärung des Wortes Heimat zu geben. Heimat ist sowohl das Haus, aber auch das Heimweh, die Eltern, Geschwister, die Gasse aus der Kindheit und die Freunde und Feinde, die Liebe und der Verrat, die Erfolge und Misserfolge, all diese Sachen, die nicht gleich gewesen wären, wenn er nicht hier geboren wäre. 

Dieses Buch, sehr schön illustriert, gleichzeitg als eine Werbung für die deutsche Minderheit gedacht und auch als eine Art intelektuelle Biographie von Erwin Josef Ţigla, hat ein Vorwort von Maria Pongrácz-Popescu (die stellvertretende Vorsitzende der Temeswarer Filiale des Rumänischer Schriftstellerverbandes), die unter anderem über Erwin folgendes sagt: „Ein Mensch, der eine Brücke zwischen den Kulturen darstellt, ein Generator für geistige Energie, ein Erzeuger von Werten,  die wir so sehr benötigen.“

Ja, wir brauchen unsere Freunde, unsere Deutschen, wir brauchen ihren Kulturverein, der ein Modell durch seine Ideen sein kann, ein Modell für alle Minderheiten und auch für die Mehrheit. Wir brauchen die stetige Erziehung, und wir brauchen Erwin und wir brauchen Sie alle, und auch die, die heute zu Ehrenbürger des Kreises gekrönt wurden. 

Wir nähern uns den Osterfeiertagen, es ist Frühling und das Wetter ist schön. Deshalb möchte ich ein Gedicht vorlesen, ein Gedicht, welches sich auf den Frühling bezieht, ich lese es für die ganze Versammlung - ehrlich habe ich nicht gedacht, dass an einem Samstag so viele Leute den Weg hierher finden - der Titel ist ein Vers aus Eminescu: 

Să fim caşti ca rugăciunea  

Doamne, iar pipăi Minunea

Cînd Eminescu-mi dă povara 

De-a fi cast ca rugăciunea

Şi timid ca primăvara.

Dar prin ochiul de arpegiu 

Năvală dau de-odat cu raza

Spaimele de sacrilegiu

De a pângări cu vină oaza.

Sunt  însăşi umbra crucii Tale

Când vânzătorii râd subţire;

Cu-nchinăciuni şi osanale

Ei încă bat cuie-n Psaltire

După spini mai ieftini bântuie

Prin vitrine luxoase minciuna,

Pentru coroana ce mântuie 

Fiat lux totdeauna!

În tremurul smerit aştept

Semnul sfânt al Învierii Tale;

Nu ne lăsa la cheremul nedrept

Al preaticăloşirii universale

Când zarafii falsifică mierea 

Credinţei prin abjurare,

Peste vina noastră Învierea Ta

Balsam şi vindecare.

În mine astăzi, cu mult jind, 

Lemn din toate crucile de Paşti

Aşteaptă ca tu iarăşi înviind

Pe noi înşine să ne renaşti.

(Nicolae Sârbu)

Ich gratuliere Euch, liebe Freunde und wünsche Euch frohe Feiertage!
(Übersetzt aus dem Rumänischen: Yvonne Christa Demenyi)

